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Free Formula Technical Regulations (Group E)
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Termin aplikace-Date of application

Termin publikovani-Date of publication

ART. 1 OBECNE

Je povoleno organizovat sportovni soutéze pro jiné zavodni vozy nez
ty, které jsou definovany v nékteré z predchazejicich skupin Pfilohy

J.

Vsechny specifikace tykajici se vozl, a zvlasté omezeni objemové
tfidy, zavisi v tomto pfipadé na Uvaze poradatelll a je na nich, aby
tyto specifikace uvedli co nejjasnéji ve zvlastnich predpisech soutéze,
které musi byt schvaleny ASN, majici odpovédnost vici FIA.

Zdvihovy objem motoru:

Zdvihovy objem motoru se vypocitd podle definice ¢l. 251-2.3.1 (cl.

281.2.3.1 pro vozidla terénniho typu).

Vzorce pro objemovou ekvivalenci mezi rdznymi typy motorG jsou
definovény v ¢l. 252.3.1 a7 252.3.5(¢l. 282.3.1 a7 282.3.5 pro vozidla

terénniho typu).

Definice / PFipustnost:

a. Vozy srovnatelné s kategorii | (viz ¢lanek 251-1.1 nebo ¢lanek 281-

GENERAL

It is permitted to organise sporting competitions open to other
racing vehicles than those defined in one of the groups of
Appendix J.

All specifications concerning the vehicles and particularly the
limitations of the cylinder-capacity are in this case at the discretion
of promoters and it rests with them to clearly list these specifications
in the Supplementary Regulations of the competition, which anyway
have to be approved by the National Sporting Authority answerable
to the FIA.

Engine capacity:

The engine capacity is calculated in accordance with the definition of
Article 251-2.3.1 (Article 281.2.3.1 for Cross-Country-type vehicles).

The cylinder capacity equivalence formulae between the various
types of engines are defined in Articles 252-3.1 to 252-3.5 (Articles
282-3.1 to 282-3.5 for Cross-Country-type vehicles).

Definition / Eligibility:

a. Vehicles comparable to Category | (see Article 251-1.1 or Article

1.1 pro vozy terénniho typu):

Musi spliovat homologacni kritéria jednoho z homologacnich
pfedpist FIA, mit minimalné 4 mista (s vylou¢enim vozu 2+2*a
vozidel terénniho typu) a jejich plvodni struktura (3asi / skelet)

musi zGstat trvale identifikovatelna.

b. Vozy srovnatelné s kategorii Il (viz ¢l. 251-1.1, nebo ¢&l. 281-1.1 pro

281-1.1 for Cross-Country-type vehicles):

They must comply with the homologation criteria of one of the FIA
homologation regulation texts, have at least 4 seats (excluding
2+2* and Cross-Country-type vehicles) and their original structure
(chassis / bodyshell) must remain identifiable at any time.

b. Vehicles comparable to Category Il (see Article 251-1.1, or Article

vozy terénniho typu):

Vozy srovnatelné s kategorii Il, definované v ¢l. 251-1.1, jsou

281-1.1 for Cross-Country-type vehicles):

Vehicles comparable to Category |l defined in Article 251-1.1 are

rozdéleny nésledujicim zptdsobem:

SH vozy typu silueta (vozy majici vzhled sériového silnicniho

vozu s minimalné 2 misty)

SC sportovni vozy (dvoumistné soutézni vozy, oteviené i

zaviené, vyrobené specidlné pro zdvody)

SS  vozy typu monopost mezinarodni nebo volné formule

(*) Vaz typu 2+2: viz se 4 sedadly, ktery nesplriuje kritéria pro
rozméry prostoru pro posadku homologacnich predpisti pro vozy

skupiny A.

classified as follows:

SH Silhouette-type cars (Cars with the appearance of a large
production road car with at least 2 seats)

SC Sports cars (Two-seater competition cars, open or closed,
built especially for competition)

SS Single-seater track type cars of International Formula or
Free Formula cars

(*) 2+2 type car: Any car with 4 seats that does not meet the criteria
for cockpit dimensions of the homologation regulations for Group A
cars.
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ART. 2 BEZPECNOST

Vozy musi z bezpeénostnich duvodd odpovidat predpisim

SAFETY

The vehicles must, for safety reasons, comply with the following

nasledujicich ¢lankd, podle kterych jsou srovnatelné s vozy kategorie

articles depending on whether they are comparable to vehicles of

1, Il nebo Il (viz élanek 251-1.1 nebo ¢&l. 281-1.1 pro vozy terénniho

category |, Il or lll (see Article 251-1.1 or Article 281-1.1 for Cross-

typu):
VOZY SROVNATELNE S KATEGORII I (¢l. 251-1.1):

Country-type vehicles):

VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY | (ART. 251-1.1):

e Bezpecnost brzdéni 253-4 e Brake system safety 253-4
e Hlavni prerusovac 253-13 e Circuit breaker 253-13
e Bezpecnostni nadrz Specifikace e Safety tank Specification
FT3, FT3.5 FT3, FT3.5 or
nebo FT5 FT5
povinna, pfi compulsory, in
dodrzeni compliance
predpist ¢l. with the
253-14 prescriptions of
Art. 253-14
e Palivové potrubi, ¢erpadla a filtry 253-3.1a e Fuel pipes, pumps and filters 253-3.1 and
253-3.2 253-3.2
e Plnici otvory a uzavéry 259-6.4 e Tank fillers and caps 259-6.4
e Palivo 252-9 e Fuel 252-9
e Zachycovac oleje 255-5.1.14 e Oil catch tank 255-5.1.14
P¥ilohy J 2019 of the 2019
Appendix J
e Bezpecnostni pasy 253-6 o Safety belts 253-6
e Zpétny chod 275-9.4 o Reverse gear 275-9.4
e Z3vésnd ramena 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
e Material kol 275-12.2 e Wheel material 275-12.2
e Hasici pfistroje 253-7 o Extinguishers 253-7
e Zpétna zrcatka 253-9 e Rear-view mirrors 253-9
e Zadni svétlo 259-8.4.2 e Rear light 259-8.4.2
e Tainé oko 253-10 e Towing eye 253-10
e Protipozarni prepazka 253-15 e Firewall 253-15
e Sedadla 253-16 e Seats 253-16
o Celni sklo 279-10.2.2 e Windscreen 279-10.2.2
Je povinny min. jeden fungujici stérac. A windscreen wiper in working order is
mandatory.
Je povinny Gcinny systém odmlZovani An efficient windscreen demisting system is
Celniho skla. mandatory.
e Svétlost 252-2.1 e Ground clearance 252-2.1
e Baterie e Battery(ies)
Kazdad baterie musi byt pripevnénd a Each battery must be securely fixed and
zakryta tak, aby bylo zabranéno zkratu, covered to avoid any short-circuiting or
uvolnéni nebo uniku elektrolytu. leaks.
e Svétla do desté schvalend podle normy FIA | Viz  Technicky o Approved rain lights according to the FIA | See Technical
8874-2019 list #76 standard 8874-2019 list #76
e Povinna pouze pro mezindrodni série FIA e Compulsory for FIA international series only
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VOZY TERENNIHO TYPU SROVNATELNE S KATEGORII | (€. 281-1.1): CROSS-COUNTRY-TYPE VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY |
(ART. 281-1.1):

e Bezpecnost brzdéni 283-4 e Brake system safety 283-4
e Hlavni prerusovac 283-13 e Circuit breaker 283-13
e Bezpecnostni nadrz Specifikace o Safety tank Specification
FT3, FT3.5 FT3, FT3.5 or
nebo FT5 FTS
povinna, pfi compulsory, in
dodrzeni compliance
predpist ¢l. with the
253-14 prescriptions of
Art. 283-14
e Palivové potrubi, ¢erpadla a filtry 283-3.1a e Fuel pipes, pumps and filters 283-3.1and
283-3.2 283-3.2
e Plnici otvory a uzavéry 283-14.2 a e Tank fillers and caps 283-14.2 and
283-14.3 283-14.3
e Palivo 282-9 e Fuel 282-9
e Bezpecnostni pasy 283-6 o Safety belts 283-6
e Zpétny chod 275-9.4 o Reverse gear 275-9.4
e Z3vésnd ramena 282-5 e Suspension arm 282-5
e Material kol 282-6 e Wheel material 282-6
e Hasici pfistroje 283-7 e Extinguishers 283-7
e Zpétnd zrcatka 283-9 e Rear-view mirrors 283-9
e Svételné vybaveni 283-16 e Lighting equipment 283-16
e Tazné oko 283-10 e Towing eye 283-10
e ProtipoZarni prepazka 283-15 e Firewall 283-15
e Sedadla 283-20 e Seats 283-20
o Celni sklo 283-11 e Windscreen 283-11
Je povinny min. jeden fungujici stérac. A windscreen wiper in working order is
mandatory.
Je povinny Gcinny systém odmlzZovani An efficient windscreen demisting system is
Celniho skla. mandatory.
e Svétlost 282-2.1 e Ground clearance 282-2.1
e Baterie o Battery(ies)
Kazda baterie musi byt pfipevnéna a Each battery must be securely fixed and
zakryta tak, aby bylo zabranéno zkratu, covered to avoid any short-circuiting or
uvolnéni nebo Uniku elektrolytu. leaks.
o Svétla do desté schvélena podle normy FIA | Viz  Technicky e Approved rain lights according to the FIA | See Technical
8874-2019 list #76 standard 8874-2019 list #76
e Povinna pouze pro mezinarodni série FIA e Compulsory for FIA international series only
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VOZY S ELEKTRICKYM POHONEM SROVNATELNE S KATEGORIi | ELECTRICALLY-POWERED VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY |

(ART. 251-1.1):

(ART. 251-1.1):

e Narazovad zkouska e Crash test
Musi splnit smérnice FIA pro narazovou Must satisfy the FIA guidelines for crash
zkousku (k dispozici na poZzadani u test (available upon request from the FIA
Technického oddéleni FIA) Technical Department))
e Bezpecnost brzdového systému 253-4 e Brake system safety 253-4
e Prerudovac 253-13 e Circuit breaker 253-13
o Systém vysokého napéti 253-18 e High Voltage system 253-18
Vsechny systémy vysokého napéti musi byt All High Voltage systems must be Original
od vyrobce originalniho vybaveni (OEM) Equipment Manufacturer (OEM) (those of
(jako z vozu sériové vyroby the series production car homologated for
homologovaného pro silni¢ni provoz), s road use), with the exception of
vyjimkou zmén provedenych vyrobcem modifications made by the car
vozidla. manufacturer.
Povinné schvaleni FIA pro mezinarodni FIA approval compulsory for International
série schvalené FIA. Series approved by the FIA.
e Bezpecnostni pasy 253-6 o Safety belts 253-6
e Zpatecka 275-9.4 e Reverse gear 275-9.4
e Z3vésnd ramena 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
e Materidl kol 275-12.2 e Wheel material 275-12.2
e Hasici pristroje 253-7 a 253- e Extinguishers 253-7 and 253-
18.23 18.23
® Zpétnd zrcatka 253-9 e Rear-view mirrors 253-9
e Zadni svétlo 259-8.4.2 e Rear light 259-8.4.2
e Tazné oko 253-10 e Towing eye 253-10
e ProtipoZarni prepazka 253-15 e Firewall 253-15
e Sedadla a ukotveni sedadel 253-16 e Seats and seat mountings 253-16
Povinna homologace nebo certifikace ASN ASN Homologation or Certification of seat
u ukotveni sedadel pro Mezindrodni série mountings compulsory for International
schvalené FIA. Series approved by the FIA.
o Celni sklo 279-10.2.2 e Windscreen 279-10.2.2
Je povinny jeden funkéni stérac. A windscreen wiper in working order is
mandatory.
Je povinny uéinny systém odmlZovani An efficient windscreen demisting system is
Celniho skla. mandatory.
e Svétlost 252-2.1 e Ground clearance 252-2.1
e Pomocna baterie e Auxiliary battery(ies)
Kazda baterie musi byt fadné upevnéna a Each battery must be securely fixed and
zakryta tak, aby se predeslo zkratu nebo covered to avoid any short-circuiting or
uniku kapaliny. leaks.
e Svétla do desté schvalend podle normy FIA | Viz  Technicky e Approved rain lights according to the FIA | See Technical
8874-2019 list #76 standard 8874-2019 list #76
e Povinna pouze pro mezinarodni série FIA e Compulsory for FIA international series only
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VOZY SROVNATELNE S KATEGORI II-SH (CL. 251-1.1):

VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY II-SH (ART. 251-1.1):

e Bezpecnost brzdéni 253-4 e Brake system safety 253-4
e Hlavni prerusovac 253-13 e Circuit breaker 253-13
e Bezpecnostni nadrz e Safety tank
Obecné: 259-6.3 General case: 259-6.3
Pro vozy typu GT: For GT-type cars:
N&drz | 257A-6.3 Tank | 257A-6.3 of
Prilohy J 2015 2015 Appendix
J
Odvzdusnéni | 253-3.4 Ventilation | 253-3.4
e Povinny automaticky uzavér paliva (pouze | 253-3.3 e Compulsory automatic fuel cut-off (GT-type | 253-3.3
vozy typu GT) cars only)
e Palivové potrubi, ¢erpadla a filtry 253-3.1a o Fuel pipes, pumps and filters 253-3.1and
253-3.2 253-3.2
e Plnici otvory a uzavéry 259-6.4 e Tank fillers and caps 259-6.4
e Palivo 252-9 e Fuel 252-9
e Zachycovac oleje 259-7.4 e Oil catch tank 259-7.4
e Bezpecnostni pasy 259-14.2.1 o Safety belts 259-14.2.1
e Podélné uloZeni olejového systému (s | 275-7.2 e Longitudinal location of the oil system | 275-7.2
vyjimkou vozu s motorem vzadu) (except for rear-engine vehicles)
e Zpatecka 275-9.4 e Reverse gear 275-9.4
e Z3vésnd ramena 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
e Materidl kol 275-12.2 e Wheel material 275-12.2
e Hasici pfistroje 253-7 e Extinguishers 253-7
e Zpétna zrcatka 253-9 e Rear-view mirrors 253-9
e Zadni svétlo 259-8.4.2 e Rear light 259-8.4.2
e Tainé oko 259-14.6 e Towing eye 259-14.6
e ProtipoZarni prepazka 259-16.6 e Firewall 259-16.6
e Sedadla 253-16 e Seats 253-16
o Celni sklo 279-10.2.2 e Windscreen 279-10.2.2
Je povinny jeden fungujici stérac. A windscreen wiper in working order is
mandatory.
Je povinny uéinny systém odmlZovani An efficient windscreen demisting system is
Celniho skla. mandatory.
e Svétlost 252-2.1 e Ground clearance 252-2.1
e Svétla do desté schvalend podle normy FIA | Viz Technicky e Approved rain lights according to the FIA | See Technical
8874-2019 list #76 standard 8874-2019 list #76
e Povinna pouze pro mezinarodni série FIA e Compulsory for FIA international series only
e Baterie e Battery(ies)
Kazda baterie musi byt radné pripevnéna a zakryta tak, aby Each battery must be securely fixed and covered to avoid any
bylo zabranéno zkratu, uvolnéni a Uniku elektrolytu. short-circuiting or leak.
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VOZY S ELEKTRICKYM POHONEM SROVNATELNE S KATEGORIi II-SH ELECTRICALLY-POWERED VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY II-

(€L. 251-1.1) : SH (ART. 251-1.1):
e Ndrazova zkouska e Crash test
Musi splnit smérnice FIA pro narazovou Must satisfy the FIA guidelines for crash
zkousku (k dispozici na poZzadani u test (available upon request from the FIA
Technického oddéleni FIA) Technical Department)
e Bezpecnost brzdéni 253-4 e Brake system safety 253-4
e Hlavni prerusovac 253-13 e Circuit breaker 253-13
e Systém Vysokého napéti 253-18 e High Voltage system 253-18
- Vsechny vysokonapétové systémy musi - All High Voltage Must satisfy the FIA
spliovat smérnice FIA pro testovani guidelines for  decceleration test
zpomaleni (k dispozici na pozadani u (available upon request from the FIA
Technického oddéleni FIA) Technical Department).
- Pro vsechny FIA Mezinarodni série je - FIA approval compulsory for
povinné schvéleni FIA International Series approved by the FIA
e Bezpecnostni pasy 259-14.2.1 o Safety belts 259-14.2.1
e Zpdtecka 275-9.4 e Reverse gear 275-9.4
e Z3vésnad ramena 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
e Material kol 275-12.2 e Wheel material 275-12.2
e Hasici pfistroje 253-7 e Extinguishers 253-7
® Zpétnd zrcatka 253-9 e Rear-view mirrors 253-9
e Zadni svétlo 259-8.4.2 e Rear light 259-8.4.2
e Tainé oko 259-14.6 e Towing eye 259-14.6
e ProtipoZarni prepazka 259-16.6 e Firewall 259-16.6
e Sedadla 253-16 e Seats 253-16
o Celni sklo 279-10.2.2 e Windscreen 279-10.2.2
Je povinny jeden fungujici stérac. A windscreen wiper in working order is
mandatory.
Je povinny ucinny systém odmlzZovani An efficient windscreen demisting system is
Celniho skla. mandatory.
e Svétlost 252-2.1 e Ground clearance 252-2.1
e Svétla do desté schvélena podle normy FIA | Viz Technicky e Approved rain lights according to the FIA | See Technical
8874-2019 list #76 standard 8874-2019 list #76
e Povinna pouze pro mezinarodni série FIA e Compulsory for FIA international series only
e Baterie o Auxiliary battery(ies)
Kazda baterie musi byt radné pripevnéna a zakryta tak, aby Each battery must be securely fixed and covered to avoid any
bylo zabranéno zkratu, uvolnéni a tniku elektrolytu. short-circuiting or leak.
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VOZY TERENNIHO TYPU SROVNATELNE S KATEGORII Il (¢l. 281-1.1): CROSS-COUNTRY-TYPE VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY II
ART. (281-1.1):

e Bezpecnost brzdéni 283-4 e Brake system safety 283-4
e Hlavni prerusovac 283-13 e Circuit breaker 283-13
e Bezpecnostni nadrz Specifikace o Safety tank Specification
FT3, FT3.5 nebo FT3, FT3.5 or
FTS  povinng, FTS
pri dodrzeni compulsory, in
predpist ¢l compliance
283-14 with the
prescriptions of
Art. 283-14
e Palivové potrubi, ¢erpadla a filtry 283-3.1a e Fuel pipes, pumps and filters 283-3.1and
283-3.2 283-3.2
e Plnici otvory a uzavéry 283-14.2 a e Tank fillers and caps 283-14.2 and
283-14.3 283-14.3
e Palivo 282-9 e Fuel 282-9
e Zachycovac oleje 285-5.2 e Oil catch tank 285-5.2
e Bezpecnostni pasy 283-6 o Safety belts 283-6
e Zpétny chod 275-9.4 e Reverse gear 275-9.4
e Z3vésnd ramena 282-5 e Suspension arm 282-5
e Materidl kol 282-6 e Wheel material 282-6
e Hasici pfistroje 283-7 e Extinguishers 283-7
e Zpétnd zrcatka 283-9 e Rear-view mirrors 283-9
e Svételné vybaveni 283-16 e Lighting equipment 283-16
e Tainé oko 283-10 e Towing eye 283-10
e ProtipoZarni prepazka 283-15 e Firewall 283-15
e Sedadla 283-20 e Seats 283-20
o Celni sklo 285-3.1 e Windscreen 285-3.1
e Svétlost 282-2.1 e Ground clearance 282-2.1
o Baterie o Battery(ies)
Kazda baterie musi byt pfipevnéna a Each battery must be securely fixed and
zakrytd tak, aby bylo zabranéno zkratu, covered to avoid any short-circuiting or
uvolnéni nebo uniku elektrolytu. leaks.
o Svétla do desté schvélena podle normy FIA | Viz  Technicky e Approved rain lights according to the FIA | See Technical
8874-2019 list #76 standard 8874-2019 list #76
e Povinna pouze pro mezinarodni série FIA e Compulsory for FIA international series only
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VOZY TERENNIHO TYPU S ELEKTRICKYM POHONEM SROVNATELNE CROSS-COUNTRY-TYPE

S KATEGORIi Il (ART. 281-1.1) :

ELECTRICALLY-POWERED

VEHICLES

COMPARABLE TO CATEGORY Il (ART. 281-1.1):

Narazova zkouska

Musi splnit smérnice FIA pro narazovou
zkousku (k dispozici na poZzadani u
Technického oddéleni FIA)

Crash test

Must satisfy the FIA guidelines for crash
test (available upon request from the FIA
Technical Department)

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

e Bezpecnost brzdéni 283-4 e Brake system safety 283-4
e Hlavni prerusovac 283-13 e Circuit breaker 283-13
e Systém Vysokého napéti 283-18 e High Voltage system 283-18
- Vsechny vysokonapétové systémy musi - All High Voltage Must satisfy the FIA
spliovat smérnice FIA pro testovani guidelines for  decceleration test
zpomaleni (k dispozici na pozadani u (available upon request from the FIA
Technického oddéleni FIA) Technical Department).
- Pro vsechny FIA Mezinarodni série je - FIA approval compulsory for
povinné schvéleni FIA International Series approved by the FIA
e Bezpecnostni pasy 283-6 o Safety belts 283-6
e Zpatetka 275-9.4 o Reverse gear 275-9.4
e Z3avésnd ramena 282-5 e Suspension arm 282-5
e Materidl kol 282-6 e Wheel material 282-6
e Hasici pfistroje 283-7 a 253- e Extinguishers 283-7 and 253-
18.23 18.23
® Zpétnd zrcatka 283-9 e Rear-view mirrors 283-9
e Svételné vybaveni 283-16 e Lighting equipment 283-16
e Tainé oko 283-10 e Towing eye 283-10
e ProtipoZarni prepazka 283-15 e Firewall 283-15
e Sedadla 283-20 e Seats 283-20
o Celni sklo 285-3.1 e Windscreen 285-3.1
o Svétlost 282-2.1 e Ground clearance 282-2.1
e Baterie o Auxiliary battery(ies)
Kazda baterie musi byt pfipevnéna a Each battery must be securely fixed and
zakrytd tak, aby bylo zabranéno zkratu, covered to avoid any short-circuiting or
uvolnéni nebo Uniku elektrolytu. leaks.
o Svétla do desté schvélena podle normy FIA | Viz  Technicky e Approved rain lights according to the FIA | See Technical
8874-2019 list #76 standard 8874-2019 list #76
e Povinna pouze pro mezinarodni série FIA e Compulsory for FIA international series only
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VOZY SROVNATELNE S KATEGORII II-SC (¢l. 251-1.1):

VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY 1I-SC (ART. 251-1.1):

e Bezpecnost brzdéni 253-4 e Brake system safety 253-4
e Hlavni prerusovac 253-13 e Circuit breaker 253-13
e Bezpecnostni nadrz 259-6.3 e Safety tank 259-6.3
e Povinné automatické vypinani privodu | 253-3.3 e Compulsory automatic fuel cut-off 253-3.3
paliva
e Palivové potrubi, cerpadla a filtry 253-3.1a o Fuel pipes, pumps and filters 253-3.1and
259-6.2 259-6.2
e Plnici otvory a uzavéry 259-6.4 e Tank fillers and caps 259-6.4
e Palivo 252-9 e Fuel 252-9
e Zachycovac oleje 259-7.4 e Oil catch tank 259-7.4
e Bezpecnostni pasy 259-14.2.1 o Safety belts 259-14.2.1
e Podélné uloZeni olejového systému (s | 275-7.2 e Longitudinal location of the oil system | 275-7.2
vyjimkou vozu s motorem vzadu) (except for rear-engine vehicles)
e Zpatecka 275-9.4 e Reverse gear 275-9.4
e Z3vésnd ramena 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
e Materidl kol 275-12.2 e Wheel material 275-12.2
e Hasici pfistroje 275-14.1 e Extinguishers 275-14.1
e Zpétna zrcatka 275-14.3.1+ e Rear-view mirrors 275-14.3.1+
275-14.3.2+ 275-14.3.2+
275-14.3.4 275-14.3.4
e Zadni svétlo 259-8.4.2 e Rear light 259-8.4.2
e Opérka hlavy 259-14.4 e Headrest 259-14.4
e Tazné oko 259-14.6 e Towing eye 259-14.6
e ProtipoZarni prepazka 259-16.6 e Firewall 259-16.6
o Celni sklo 259-3.6 e Windscreen 259-3.6
Je povinny jeden fungujici stérac. A windscreen wiper in working order is
mandatory.
Je povinny uc¢inny systém odmlZovani An efficient windscreen demisting system is
Celniho skla. mandatory.
o Svétlost 252-2.1 e Ground clearance 252-2.1
o Svétla do desté schvélena podle normy FIA | Viz Technicky e Approved rain lights according to the FIA | See Technical
8874-2019 list #76 standard 8874-2019 list #76
e Povinna pouze pro mezinarodni série FIA e Compulsory for FIA international series only
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VOZY SROVNATELNE S KATEGORII 11-SS:

Oznacdeni * je pouze pro vozy vyrobené od 1. 1. 2010.

VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORIE II-SS:

Indication * is only for vehicles built as from 01.01.2010.

e Bezpecnost brzdéni 275-11.1 e Brake system safety 275-11.1
e Hlavni prerusovac 275-14.2 e Master switch 275-14.2
e Bezpecnostni nadrz 259-6.3 e Safety tank 259-6.3
275-6.1% 275-6.1*
e Palivové potrubi, ¢erpadla a filtry 259-6.2 e Fuel pipes, pumps and filters 259-6.2
e Plnici otvory a uzavéry 259-6.4 e Tank fillers and caps 259-6.4
e Palivo 252-9 o Fuel 252-9
e Zachycovac oleje 259-7.4 e Oil catch tank 259-7.4
e Bezpecnostni pasy 275-14.4 o Safety belts 275-14.4
e Podélné uloZeni olejového systému 275-7.2 e Longitudinal location of the oil system 275-7.2
e Zpatecka 275-9.4 e Reverse gear 275-9.4
e Zavésnad ramena 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
e Materidl kol 275-12.2 e Wheel material 275-12.2
e Otvor v prostoru pro posadku * 275-13.1* e Cockpit opening 275-13.1*
o Hasici systém 275-14.1 e Extinguishing system 275-14.1
® Zpétnd zrcatka 275-14.3 e Rear-view mirrors 275-14.3
e Zadni svétlo 275-14.5 e Rear light 275-14.5
e Opérka hlavy 275-14.6 e Headrest 275-14.6
e Upevnéni a odebrani sedadel * 275-14.7* e Seat fixing and removal* 275-14.7*
o Sloupek fizeni 275-10.10.3* a e Steering Column 275-10.10.3*
10.10.4* and 10.10.4*
e Ochranné tyce zavéseni Viz bo¢ni e Suspension anti-intrusion bars* see side
ochrana nize * protection
below*
e Poloha pedall 275-13.4* e Pedal position 275-13.4*
o Svétla do desté schvélena podle normy FIA | Viz Technicky e Approved rain lights according to the FIA | See Technical
8874-2019 list #76 standard 8874-2019 list #76
e Povinna pouze pro mezinarodni série FIA e Compulsory for FIA international series only
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VOZY SROVNATELNE S KATEGORII Il (¢l. 251-1.1):

VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORIE 11l (ART. 251-1.1):

e Bezpecnost brzdéni 253-4 e Brake system safety 253-4

e Hlavni prerusovac 253-13 e Circuit breaker 253-13

e Bezpecnostni nadrz 259-6.3 e Safety tank 259-6.3

e Palivové potrubi, ¢erpadla a filtry 259-6.2 e Fuel pipes, pumps and filters 259-6.2

e Plnici otvory a uzavéry 259-6.4 e Tank fillers and caps 259-6.4

e Palivo 252-9 o Fuel 252-9

e Zachycovacd oleje 259-7.4 e Oil catch tank 259-7.4

e Bezpecnostni pasy 259-14.2.1 o Safety belts 259-14.2.1

e Podélné uloZeni olejového systému 275-7.2 e Longitudinal location of the oil system 275-7.2

o Zpatecka 275-9.4 e Reverse gear 275-9.4

e Zavésnad ramena 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and

275-10.4.1 275-10.4.1

e Materidl kol 275-12.2 e Wheel material 275-12.2

e Hasici pfistroje 290-2.7 e Extinguishers 290-2.7

® Zpétnd zrcatka 290-2.13 e Rear-view mirrors 290-2.13

e Zadni svétlo 259-8.4.2 e Rear light 259-8.4.2

e Tainé oko 259-14.6 e Towing eye 259-14.6

e ProtipoZarni prepazka 259-16.6 e Firewall 259-16.6

e Sedadla 253-16 e Seats 253-16

e Svétla do desté schvalend podle normy FIA | Viz  Technicky e Approved rain lights according to the FIA | See Technical
8874-2019 list #76 standard 8874-2019 list #76

e Povinna pouze pro mezinarodni série FIA e Compulsory for FIA international series only
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2.1

2.1.1

BEZPECNOSTN{ STRUKTURY VOZU VYROBENYCH PRED 1. 1. 2010

Vozy slucitelné s kategorii I:
Musi respektovat ¢l. 253-8 a vozy slucitelné s kategorii Ill ¢l. 259-16.4.

Vozy terénniho typu musi dodrzet ¢l. 283-8.
Vozy slucitelné s kategorii Il:

Vozy sluditelné s kategorii ll:

Terénni vozy: ¢l. 283-8

Okruhové vozy s vice neZ jednim mistem:

¢l. 253-8 pro SH

¢l. 259-15.1 pro SC vyrobené pred 1. 1. 2004

¢l. 259-16.4 pro SC vyrobené od 1. 1. 2004

Okruhové monoposty: nejméné dvé bezpecnostni struktury.

Rozméry a umisténi pro okruhové monoposty

Vozidla s bezpec¢nostni strukturou registrovand pred 1. 1. 2023

SAFETY STRUCTURES OF VEHICLES BUILT BEFORE 01.01.2010

Vehicles comparable to Category I:

They must comply with Article 253-8, and those comparable to
Category lll must comply with Article 259-16.4.

Cross-Country-type vehicles must comply with Article 283-8.

Vehicles comparable to Category Il:

Vehicles comparable to Category Il must comply with the following
prescriptions, according to their type:
e Cross-Country type: Article 283-8
e Track-car type with more than one seat:
Article 253-8 for SH
Article 259-15.1 for SC built before 01.01.2004
Article 259-16.4 for SC built as from 01.01.2004
e Single-seater track type: at least two rollover structures.

Dimensions and positions for single seater track type

Vehicles with safety structures registered before 01.01.2023

Druha struktura musi byt umisténa pfed volantem, maximalné 250
mm od vrcholu volantu a ve vySce minimalné rovné této vysce.

Hlavni struktura musi byt umisténa nejméné 500 mm za prvni a musi
byt dostatecné vysoka, aby pfimka, vedend z vrcholu této struktury
k vrcholu struktury prvni, prochazela 50 mm nad pfilbou jezdce,
sedicitho normalné ve voze, s pfilbou na hlavé a zapnutymi
bezpecnostnimi pasy.

Minimalni vyska musi byt 920 mm méreno podle pfimky kopirujici
tvar patere jezdce, od kovové kostry sedadla az k vrcholu oblouku.

Sitka musi byt nejméné 380 mm, méfeno uvnitt oblouku mezi dvéma
svislymi sloupky na stranach. Musi se méfit ve vzdalenosti 600 mm
nad kovovou kostrou sedadla na kolmici k pfimce kopirujici pater
jezdce.

Pevnost:
Aby byla zajisténa dostatecnad pevnost oblouku, maji vyrobci dvé

The second structure must be in front of the steering wheel, not
more than 25 cm forward of, and at least as high as, the top of the
steering wheel rim.

The main structure must be at least 500 mm behind the first, and
high enough for a line extended from the top of this structure to the
top of the second structure to pass 50 mm over the driver's helmet
when he is seated normally in the car with his helmet on and seat
belts fastened.

The minimum height of this main structure must be at least 920 mm
measured along the straight-line following the driver's spine, from
the seat's metal shell to the top of the rollbar.

The width must be at least 380 mm measured inside the rollbar
between the two vertical pillars of the sides. It must be measured at
a height of 600 mm above the seat's metal shell on the perpendicular
to the straight line following the driver's spine.

Strength:
In_order to obtain a sufficient strength for the rollbar, two

mozZnosti:
a  Oblouk zcela libovolné konstrukce musi odolat minimalni sile
podle ¢l. 275-15.2.3 prilohy J 2013.

To musi byt potvrzeno na formulafi, potvrzeném ASN a
podepsaném kvalifikovanou osobou.

b Trubky a vzpéry musi mit primér nejméné 3,5 cm a tloustku
nejméné 2 mm.

Material musi byt chrommolybdenova ocel SAE 4130 nebo SAE 4125
(nebo ekvivalent v NF, DIN atd.).

Musi zde byt nejméné jedna vzpéra od horni ¢asti tyCe smérem
dozadu v Uhlu, ktery nepresahuje 60° k vodorovné roviné.

Primér a material vzpéry musi byt stejny jako u vlastniho oblouku.

V pfipadé dvou vzpér mlze byt primér kazdé redukovén na 20x26
mm (vnitfni x vnéjsi).

Demontovatelné spoje mezi hlavni vyztuhou a vzpérou musi
odpovidat obrazkiim 253-37 aZ 253-46.

Celni opéry jsou povoleny.

Vozy srovnatelné s kategorii 1l, typu monopost, se skeletem z
karbonového vldkna, uréené pro pouZiti v mezindrodnich seridlech
nebo soutézich schvalenych FIA, musi minimalné odpovidat ¢l. 275-
15.2 a 275-15.3 pfilohy J 2013.

possibilities are left to the manufacturers:

a The rollbar, of entirely free structural conception, must be
capable to withstand the stress minima indicated in Article 275-
15.2.3 of the 2013 Appendix J.

This must be certified on a form approved by an ASN and signed
by a qualified person.

b  The tubes and brace(s) must have a diameter of at least 3.5 cm
and at least 2 mm wall thickness.

The material should be molybdenum chromium SAE 4130 or SAE
4125 (or equivalent in DIN, NF, etc.).

There must be at least one brace from the top of the bar rearwards
at an angle not exceeding 60° to the horizontal.

The diameter and material of the brace must be the same as those
of the rollbar itself.

In the case of two braces, the diameter of each of them may be
reduced to 20x26 mm (inner x outer).

Removable connections between the main hoop and the brace must
comply with Drawings 253-37 to 253-46.

Forward fitted stays are allowed.

Cars comparable to Category Il, single-seater track type with a
carbon fibre monocoque, intended for use in International FIA
approved series or competitions, must at least comply with Articles
275-15.2 and 275-15.3 of the 2013 Appendix J.
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2.2 BEZPECNOSTNI STRUKTURY PRO VOZY VYROBENE OD 1. 1. 2010 SAFETY STRUCTURES OF VEHICLES BUILT AS FROM 01.01.2010
Vozy srovnatelné s kategorii I: Vehicles comparable to Category I:
Musi odpovidat ¢lanku 253-8. They must comply with Article 253-8.
Vozy terénniho typu musi dodrzet ¢l. 283-8. Cross-Country-type vehicles must comply with Article 283-8.
Pro vozy s elektrickym pohonem musi byt bezpecnostni konstrukce For electrically-powered vehicles, the safety cage must be
homologovand nebo certifikovana ASN vsouladu s homologa¢nimi Homologated or Certified by an ASN according to the FIA
predpisy FIA pro bezpeénostni konstrukce. homologation regulations for safety cages.
Vozy srovnatelné s kategorii Il: Vehicles comparable to Category Il:
Podle typu musi odpovidat nasledujicim ¢lankim: They must comply with the following prescriptions, according to
o Typ terénni viz: ¢ldnek 283-8 e Cross-Country type: Article 283-8
e Typ okruhovy viz s vice nez jednim mistem: ¢lanek 253-8 pro SH, e Track-car type with more than one seat: Article 253-8 for SH, 259-
259-16.4 pro SC 16.4 for SC
e Pro vozy s elektrickym pohonem musi byt bezpecnostni e For electrically-powered vehicles, the safety cage must be
konstrukce homologovand nebo certifikovand ASN vsouladu s  Homologated or Certified by an ASN according to the FIA
homologacnimi predpisy FIA pro bezpec¢nostni konstrukce. homologation regulations for safety cages.
e Typ okruhovy monopost: V souladu s dale uvedenymi e Single-seater track type: According to the specifications and
specifikacemi a pozadavky (¢lanek 2.2.1) requirements below (Article 2.2.1)
Vozy srovnatelné s kategorii lll: Vehicles comparable to Category lll:
Musi odpovidat ¢lanku 287-3.1 nebo 290-2.9. They must comply with Article 287-3.1 or 290-2.9.
2.2.1 Bezpecnostni struktury pro okruhové monoposty Safety structures for single seater track type cars
Rozméry a umisténi bezpeénostnich struktur: Dimensions and positions of rollover structures:
VSechny vozy musi mit dvé bezpecnostni struktury. All cars must have two rollover structures.
Hlavni struktura musi byt umisténa za jezdcem. The principal structure must be positioned behind the driver.
Druha struktura musi byt umisténa pred volantem, ale nikoli vice nez The second structure must be in front of the steering wheel, but no
250 mm pred vrcholem volantu, bez ohledu na jeho polohu. more than 250 mm forward of the top of the steering wheel rim in
any position.
Obé bezpecnostni struktury musi mit dostate¢nou vysku, aby bylo The two roll structures must be of sufficient height to ensure the
zajisténo, Ze prilba jezdce a volant budou trvale minimdlné 70 mm, driver’s helmet and his steering wheel are at all times at least 70mm
resp. 50 mm pod ptfimkou vedouci mezi jejich nejvyssimi body. and 50 mm respectively below a line drawn between their highest
points.
Minimalni vyska této hlavni struktury musi byt minimalné 920 mm The minimum height of this principal structure must be at least 920
méreno podle pfimky kopirujici tvar patere jezdce, od kovové kostry mm measured along the straight-line following the driver's spine,
sedadla az k vrcholu oblouku. from the seat's metal shell to the top of the rollbar.
Sitka musi byt nejméné 380 mm, mé¥eno uvniti oblouku mezi dvéma The width must be at least 380 mm measured inside the rollbar
svislymi sloupky na stranach. between the two vertical pillars of the sides.
Musi se méfit ve vzdalenosti 600 mm nad kovovou kostrou sedadla It must be measured at a height of 600 mm above the seat's metal
na kolmici k pfimce kopirujici patef jezdce. shell on the perpendicular to the straight line following the driver's
spine.
2.2.1.1 Vozy s prostorovym rdmem (space frame) Cars with space frame technology
a. Protinarazova ochrana Rollover protection
Oba oblouky musi byt podrobeny zkouskam statického zatizeni Both rollbar structures must pass static load tests as prescribed
predepsanym ddle. below.
Hlavni oblouk musi byt podroben zatiZeni odpovidajicimu 12 kN The principal rollbar structure must be subjected to a load equivalent
boc¢né, 45 kN podélné smérem dozadu a 60 kN svisle. to 12kN laterally, 45kN longitudinally in a rearward direction and
60kN vertically.
Zatizeni musi byt aplikovano na vrchol struktury pomoci pevné a The load must be applied to the top of the structure through a rigid
rovné desticky o prméru 200 mm a kolmé k ose zatizeni. flat pad which is 200 mm in diameter and perpendicular to the
loading axis.
Béhem této zkousky musi byt bezpeénostni struktura pfipevnéna ke During the test, the roll structure must be attached to the survival
kabiné pro preziti, kterd je na vnitfni strané vyztuzena rovnou cell which is supported on its underside on a flat plate, fixed to it
deskou, pfipevnénou k ichytim motoru a bo¢né posunutou, ale tak, through its engine mounting points and wedged laterally, but not in
aby se nezvysovala odolnost zkousené struktury. a way as to increase the resistance of the structure being tested.
Pod zatizenim musi byt deformace mensi nez 50 mm, méreno podél Under the load, the deformation must be less than 50 mm, measured
osy zatizeni a jakékoli strukturni selhdni bude omezeno na 100 mm along the loading axis, and any structural failure limited to 100mm
pod vrcholem bezpecénostni struktury, méfeno svisle. below the top of the roll structure, measured vertically.
Druhy oblouk musi byt podroben svislému zatizeni 75 kN. The second rollbar structure must be subjected to a vertical load of
75kN.
Zatizeni musi byt aplikovano na vrchol struktury pomoci pevné a The load must be applied to the top of the structure through a rigid
rovné desticky o prméru 100 mm, umisténé kolmo k ose zatizeni.  flat pad which is 100 mm in diameter and perpendicular to the
loading axis.
Béhem této zkousky musi byt bezpeénostni struktura pfipevnéna ke During the test, the roll structure must be attached to the survival
kabiné pro preziti, kterd je na vnitfni strané vyztuzena rovnou cell which is supported on its underside on a flat plate, fixed to it
deskou, pfipevnénou k tchytlim motoru a bo¢né posunutou, ale tak, through its engine mounting points and wedged laterally, but not in
aby se nezvysovala odolnost zkousené struktury. a way as to increase the resistance of the structure being tested.
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Pod zatizenim musi byt deformace mensi nez 50 mm, méreno podél
osy zatizeni a jakékoli strukturni selhani bude omezeno na 100 mm
pod vrcholem bezpeénostni struktury, méfeno svisle.

Tato zkouska musi byt provedena v pritomnosti technického
delegdta FIA / ASN a pomoci méficiho vybaveni schvédleného FIA /
ASN.

Navic musi vsichni vyrobci voz( dodat podrobné vypocty, jasné
prokazujici, Ze struktura je schopna odolat stejnému zatizeni, kdyz je
podélna slozka aplikovana smérem dopredu.

Naopak a pouze na zdkladé Zadosti vyrobce vozu muze byt hlavni
bezpecnostni struktura vozu podrobena zkousce doplrikového
statického zatiZeni za pouZiti vySe uvedeného postupu, ale
provedeného smérem vpred.

Koncepce hlavni bezpecnostni struktury a druhé bezpecnostni
struktury je libovolna.

Ovsem hlavni bezpecnostni struktura musi mit minimalni strukturni
prGfez ve svislém priméru 10000 mm? ve vodorovné roviné
prochazejici 50 mm nad jejim nejvyssim bodem.

Celni ochrana

Struktura pohlcujici narazy musi byt namontovana pred prostorovym
ramem.

Tato struktura k nému musi byt fadné pfipevnéna.

Tato struktura musi byt homologovana FIA nebo musi byt podrobena
zkouskam popsanym dale.

Prostorovy ram musi byt schopen odolat zkousce celniho narazu.

Pro potreby této zkousky je celkovd hmotnost voziku a testované
struktury 560 kg a ndrazova rychlost 12 m/s.

Odolnost testované struktury musi byt takova, aby béhem narazu
prdmérné zpomaleni voziku nepfesahlo 25 g.

Navic musi byt veskerd strukturni poskozeni omezena na predni
narazovou strukturu.

Tato zkouska musi byt uskuteénéna v pfitomnosti technického
delegata FIA / ASN ve schvédleném zkuSebnim centru.

Pro testovani upevnéni Celni pohlcovaci struktury k prostorovému
ramu se provadi zkouska bocniho statického zatizeni ve svislé roviné
umisténé 400 mm pred osou prednich kol.

Konstantni horizontalni pfi¢né zatizeni 30 kN musi byt aplikovano na
jednu stranu struktury pohlcujici ¢elni narazy za pouZiti desticky o
délce 100 mm a vysce 300 mm.

Stfed plochy desticky musi prochdzet vySe uvedenou rovinou a
stfedovym bodem vysky struktury v tomto fezu.

Po 30 sekundach aplikace nesmi dojit k Zzadnému naruseni struktury
nebo jakéhokoli upevnéni mezi strukturou a prostorovym ramem.

Je-li pouzita Celni narazova struktura homologovana FIA celistvost
Sasi bude testovéna s touto strukturou.

Odolnost prostorového ramu

Prostorovy rdm_ musi byt mimo jiné podroben tfem rlznym

Under the load, the deformation must be less than 50 mm, measured
along the loading axis, and any structural failure limited to 100 mm
below the top of the roll structure, measured vertically.

These tests must be carried out in the presence of an FIA / ASN
Technical Delegate and using measuring equipment verified by the
FIA / ASN.

Furthermore, each manufacturer must supply detailed calculations
which clearly show that the principal structure is capable of
withstanding the same load when the longitudinal component is
applied in a forward direction.

Alternatively, and only following a request from the manufacturer,
the principal roll structure may be subjected to a further static load
test using the same procedure as above but carried out in a forward
direction.

The design concept of the principal and second roll structure is free.

However, the principal roll structure must have a minimum
structural cross section, in vertical projection, of 10000 mm?, across
a horizontal plane passing 50 mm lower than its highest point.

Frontal protection

In front of the space frame, an impact-absorbing structure must be
fitted.

This structure must be solidly attached to it.

This structure may be one that is FIA-homologated, or which has
passed the tests as described below.

The space frame must be capable of withstanding a frontal impact
test.

For the purposes of this test, the total weight of the trolley and test
structure must be 560 kg and the impact velocity at least 12 m/s.
The resistance of the test structure must be such that during the
impact the average deceleration of the trolley does not exceed 25 g.
Furthermore, all structural damage must be contained within the
frontal impact structure.

This test must be carried out in the presence of an FIA / ASN
Technical Delegate in an approved testing centre.

To test the attachments of the frontal impact-absorbing structure to
the space frame structure, a static side load test must be performed
on a vertical plane passing 400 mm in front of the front wheel axis.

A constant transverse horizontal load of 30 kN must be applied to
one side of the impact absorbing structure using a pad 100 mm long
and 300 mm high.

The centre of area of the pad must pass through the plane
mentioned above and the mid point of the height of the structure at
that section.

After 30 seconds of load application, there must be no failure of the
structure or of any attachment between the structure and the space
frame.

If an FIA-homologated frontal impact structure is used, the integrity
of the chassis must be tested with this structure.

Space frame strength

In_addition, the space frame must be subjected to three separate

zkouskam boéniho statického zatizeni:
1) V zbéné prostoru pro posadku ve svislé roviné prochazejici
stfedem upevnéni brisniho bezpecnostniho pasu.

2) V z6né palivové nadrie ve svislé roviné prochazejici stfedem
plochy této nadrze v bo¢nim prdmétu.

3) Ve svislé roviné prochazejici na puli cesty mezi osou prednich kol
a vrcholem druhé bezpecnostni struktury.

Pro vyse uvedené zkousky se pouZije desticka o délce 100 mm a vysce

300 mm se vsemi rohy zaoblenymi maximalnim polomérem 3 mm a

kopirujici tvar prostorového ramu. Ta je umisténa proti nejvice

vnéjsSim stranam prostorového ramu, spodni okraj desticek je

umistén v nejnizsi ¢asti prostorového ramu v tomto fezu.

Je povoleno umistit mezi desti¢ky a prostorovy rdm gumu o tloustce
3mm.

static lateral load tests:
1) inthe cockpit area on a vertical plane passing through the centre
of the seat belt lap strap fixing.

2) in the fuel tank area on a vertical plane passing through the
centre of area of the fuel tank in side elevation.

3) onavertical plane passing halfway between the front wheel axis
and the top of the second rollover structure.

For the tests described above, a pad 100 mm long and 300 mm high,

with a maximum radius on all edges of 3 mm and conforming to the

shape of the space frame, must be placed against the outermost

sides of the space frame with the lower edge of the pad at the lowest

part of the space frame at that section.

Rubber 3 mm thick may be used between the pads and the space
frame.
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di.

d2.

PFicné vodorovné konstantni zatizeni 20 kN je po dobu nejméné 3
minut aplikovdno na stied plochy desticek kulovym ¢epem a je zde
ponechano nejméné 30 sekund.

Za téchto podminek zatizeni nesmi dojit k Zadnému strukturnimu
naruseni ploch prostorového ramu. Jakakoli trvala deformace musi
byt mensi nez 1 mm, jakmile je zatéZ staZzena na dobu 1 minuty.

Deformace je méfena na vrcholu desti¢ek na vnitinich plochach.

V pripadé zkousky 1 nesmi deformace mezi vnitfnimi plochami
kabiny pro preziti presahnout 20 mm.

Po dobu zkousky musi byt prostorovy ram na rovné plose. Je k ni
fadné pripevnén, ale toto upevnéni nesmi zvySovat odolnost
testovanych zén.

Dalsi zkouska statického zatizeni musi
prostorovém rdmu pod palivovou nadrzi.
Desti¢ka o priiméru 200 mm je umisténa ve stfedu plochy palivové
nadrze a svislé zatizeni 10 kN je aplikovano smérem vzhiru po dobu
nejméné 3 minut pomoci kulového ¢epu.

byt provedena na

Toto zatizeni musi byt zachovano nejméné po dobu 30 sekund.

Za téchto podminek nesmi dojit k Zzadnému strukturnimu naruseni
prostorového ramu. Jakakoli trvalda deformace musi byt mensi 0,5
mm, jakmile je zatiZzeni stazeno na 1 minutu. Méreni se provadi ve
stfedu desticky.

Dvé dalsi zkousky statického zatizeni musi byt provedeny na
prostorovém ramu z kazdé strany otvoru prostoru pro posadku.
Desti¢ka o priméru 100 mm je umisténa svym hornim okrajem ve
vysce boku prostoru pro posadku a jeji stied je 200 mm pred zadnim
okrajem obrysu otvoru prostoru pro posadku, méreno podélné.

Konstantni vodorovna pficnd sila 10 kN je aplikovana kolmo k
podélné ose vozu nejméné 3 minuty pomoci kulového ¢epu.

Toto zatizeni musi byt zachovano nejméné po dobu 30 sekund.

Za tohoto zatiZzeni nesmi dojit k Zddnému strukturnimu naruseni
prostorového ramu. Celkové prohnuti musi byt maximalné 10 mm a
jakakoli trvala deformace musi byt mensi 1,0 mm, jakmile je zatizeni
stazeno na 1 minutu. Méreni se provadi ve stfedu desticky.

Bocni ochrana

Pro zvyseni ochrany jezdce v pfipadé bo¢niho narazu musi byt panel
jednotné konstrukce, homologovany FIA pfipevnén k prostorovému
ramu.

Tento panel musi sahat od predni protindrazové struktury az k
nejzaz$imu bodu palivové nadrze.

Tento panel musi rovnéZ zakryvat prostorovy ram od dolnich /
podlahovych podélnikd 3asi az podélnikim otvoru prostoru pro
posadku.

Vozy vyrobené pred 1. 1. 2014

Specifikace tohoto panelu jsou nasledujici: DYOLEN o minimalni
tloustce 10 mm musi byt fadné pfipevnén k hlavni struktufe
prostorového ramu v poZadované zéné nasledujicim zplsobem: v
rozich, na hornim, dolnim, pfednim a zadni okraji, ve stfedu roht a
ve stfedu kazdé diagonalni trubky.

Upevnéni musi byt Sroub tvaru U 8 mm a hlinikovd desticka o
tloustce 3 mm, 20 mm 3irokd a o 12 mm delsi neZ rozpéti sroubu
tvaru U.

Vozy vyrobené od 1. 1. 2014 (rovnéZ doporuceno pro vozy vyrobené

A constant transverse horizontal load of 20 kN must be applied in
less than 3 minutes to the pads at their centre of area through a ball
jointed junction and maintained for a minimum of 30 seconds.

Under these load conditions, there must be no structural failure of
the space frame and any permanent deformation must be less than
1 mm after the load has been released for 1 minute.

The deformation must be measured at the top of the pads across the
inner surfaces.

In test 1, deflection across the inner tubes of the space frame must
not exceed 20 mm.

During the test, the space frame must be resting on a flat plate and
secured to it solidly but not in a way that could increase the strength
of the area being tested.

A further vertical static load test must be carried out on the space
frame from beneath the fuel tank.

A pad of 200 mm diameter must be placed in the centre of the fuel
tank area and a vertical upwards load of 10 kN must be applied in
less than 3 minutes through a ball jointed junction.

The load must be maintained for a minimum of 30 seconds.

Under these load conditions, there must be no structural failure of
the space frame and the permanent deformation must be less than
0.5 mm after the load has been released for 1 minute, the
measurement being taken at the centre of area of the pad.

Two further static load tests must be carried out on the space frame
on each side of the cockpit opening.

A pad of 100 mm diameter must be placed with its upper edge at the
same height as the top of the cockpit side with its centre at a point
200 mm forward of the rear edge of the cockpit opening template
measured longitudinally.

A constant transverse horizontal load of 10 kN must then be applied
at 90° to the car's centreline in less than 3 minutes through a ball
jointed junction.

The load must be maintained for a minimum of 30 seconds.

Under these load conditions, there must be no structural failure of
the space frame, there must be no more than 10 mm total
deformation and the permanent deformation must be less than
1.0 mm after the load has been released for 1 minute, the
measurements being taken at the centre of area of the pad.

Side protection

In order to give additional protection to the driver in the event of a
side impact, an FIA-approved panel of uniform construction must be
attached to the space frame.

This panel must extend from the front roll structure up to the
rearmost edge of the fuel cell.

The panel must also cover the space frame from the bottom / floor
chassis rail to the cockpit opening chassis rail.

Vehicles built before 01.01.2014

The specification of this panel is: DYOLEN of a minimum thickness of
10 mm which must be solidly attached to the main structure of
tubular frame in the requested area in the following way: at its
extreme corners, the upper, lower, forward and rearward edge
halfway between the corners, and halfway along each diagonal tube.
The attachment must consist of an 8mm U-bolt and an aluminium
plate 3 mm thick, 20 mm wide and 12 mm longer than the U-bolt
span.

Vehicles built as from 01.01.2014 (recommended also for cars built

pred timto datem)

Specifikace tohoto panelu a jeho upevnéni jsou uvedeny v
Technickém listu €. 42.

Aby se zabranilo proniknuti prvkd zavéseni do kabiny pro preziti v
pfipadé bocéniho ndrazu, kaida strana kazdého dilu predniho
zavéseni majici dva vnitfni upeviiovaci body musi byt spojena co
mozna nejblizsim spojenim s kabinou pro preZiti.

Toto spojeni musi byt kruhové o minimalnim priméru 10 mm a
jakykoli pohyblivy kloub musi byt zajistén Srouby nebo ¢epy a musi
byt umistény uprostied rozpéti.

before this date)
The specification of this panel and its attachment is contained within
technical list n® 42.

In order to prevent the intrusion of suspension parts into the survival
cell during a side impact, each member of every front suspension
component with two inboard mountings must be joined by a link as
close to the survival cell as practical.

This link must be circular with a minimum diameter of 10 mm, and
any slip joint must be bolted or pinned and located in the centre of
the span.
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e.

2.2.1.2

Zadni ochrana

Struktura pohlcujici ndraz musi byt namontovana za prevodovkou,
symetricky k podélné ose vozu. Jeji nejzazsi bod lezi 550 mm az 620
mm za osou zadnich kol. Tato struktura musi mit rovnéz vnéjsi
prifez, ve svislém prdmétu, minimalné& 9 000 mm? v bodé
umisténém 50 mm pred jejim nejzazsim bodem.

Pro vypocet této plochy je mozné vzit v Gvahu pouze prvky umisténé
méné nez 100 mm od podélné osy vozu a prirez se pred timto
bodem nesmi zmensovat.

Tato struktura musi projit narazovou zkouskou, a musi byt vyrobena
z materidld, které nejsou extrémné ovliviiovany teplotami, jimz
mohou byt vystaveny béhem pouZiti.

Struktura a prevodovka musi byt fadné pfipevnény k zemi a proti
této struktufe je vrzen pfedmét o hmotnosti 560 kg rychlosti 10 m/s.

Pfredmét pouZzity pro tuto zkousku je plochy, Siroky 450 mm a vysoky
550 mm, na rozich je mozné zaobleni o poloméru 10 mm.

ramu a musi byt vyroben tak, aby zasahl strukturu vertikalné a kolmo
k podélné ose vozu.

Béhem zkousky nesmi vrzeny predmét rotovat kolem Zadné osy a
testovana struktura muZe byt drzena jakymkoli zpGsobem pod
podminkou, Ze se tim nezvysi odolnost testovanych ¢asti.

Odolnost testované struktury musi byt takova, aby pfi narazu:

Rear protection

An impact-absorbing structure must be fitted behind the gearbox
symmetrically about the car's longitudinal centreline with its
rearmost point between 550 mm and 620 mm behind the rear wheel
centreline. It must also have a minimum external cross section, in
horizontal projection, of 9000 mm? at a point 50 mm forward of its
rearmost point.

When calculating this area only those parts situated less than
100 mm from the car's longitudinal centreline may be considered
and the cross section may not diminish forward of this point.

The structure must pass an impact test and be constructed from
materials which will not be substantially affected by the
temperatures it is likely to be subjected to during use.

The structure and the gearbox must be solidly fixed to the ground
and a solid object, having a mass of 560 kg and travelling at a velocity
of 10 m/s, must be projected into it.

The object used for this test must be flat, measure 450 mm wide by
550 mm high and may have a 10 mm radius on all edges.

Its lower edge must be at the same level as the lowest point of the
space frame and must be so arranged to strike the structure
vertically and at 90° to the car's centreline.

During the test, the striking object may not pivot in any axis and the
crash structure may be supported in any way, provided that this does
not increase the impact resistance of the parts being tested.

The resistance of the test structure must be such that during the

e primérné zpomaleni pfedmétu nepfesahlo 35 g,
e maximalni zpomaleni, méfené pouze ve sméru
nepresahlo 60 g po dobu vice nez 3 ms.

dopadu,

Navic musi byt veskerd poskozeni struktury omezeno na zadni
narazovou strukturu.

Je-li pouZita zadni narazova struktura homologovana FIA, musi byt s
touto strukturou testovana cela prevodovka.

Vozy s kabinou pro prefiti z karbonového vldkna

Monoposty s bezpecnostni strukturou registrované pred 1. 1. 2023 a
s kabinou pro preZiti z karbonového vldkna, uréené k pouiZiti v
seridlech nebo mezinarodnich soutéZi schvalenych FIA, musi
minimalné odpovidat:

- - ¢lankdm 275-15.2, 275-15.3, 275-15.4 a 275-15.5 technickych
pfedpist F3 2008, pokud jsou jejich vykony srovnatelné s vykony
vozl F3 nebo jsou nizsi.

- bezpecnostnim pozadavkim technickych predpist formule 1 FIA
2005, pokud jsou jejich vykony vy3$si nez vykony voz{ F3.

Pro bezpecnostni struktury registrované pied 1.1.2023: od

impact:

e The average deceleration of the object does not exceed 35g

e The maximum deceleration does not exceed 60 g for more than a
cumulative 3ms, this being measured only in the direction of
impact.

Furthermore, all structural damage must be contained within the

rear impact structure.

If an FIA homologated rear impact structure is used, the integrity of

the car's gearbox must be tested with this structure.

Cars with carbon fibre survival cell technology

Single-seater track type cars with safety structures registered before

01.01.2023 and with a carbon fibre survival cell, which are intended

for use in international FIA-approved series or competitions, must at

least comply with:

- - Articles 275-15.2, 275-15.3, 275-15.4 and 275-15.5 of the 2008
F3 Technical Regulations, if their performance is comparable with
F3 cars or below.

- the safety requirements of the 2005 FIA Formula One Technical
Regulations, if their performances are higher than a F3 cars.

For Safety structures registered before 01.01.2023: No new safety

1. 1. 2026 nemUZe byt vyrobena 7ddna nova bezpecnostni struktura.

structures can be produced as from 01.01.2026 onwards.

Monoposty s _bezpecnostnimi__strukturami registrovanymi _od
1.1.2023 s kabinou pro preziti z karbonového vldkna, urcené k
pouZiti v mezinarodnich seridlech schvalenych FIA, musi minimalné
odpovidat:

- ¢lankdm 275-15.2, 275-15.3, 275-15.4, 275-15.5, 275-17.2 a 275-
17.3 ptilohy J 2022, pokud jsou hodnoty jejich poméra
hmotnost/vykon vyssi nebo rovny voziim F3 Regional2022.

- bezpecnostnim pozadavkiim technickych predpisi formule 1
FIA2022, pokud jsou hodnoty jejich poméri hmotnost/vykon nizsi
nez u voz( F3 Regional 2022

Single-seater track type cars with safety structures registered as
from 01.01.2023 with a carbon fibre survival cell, which are intended
for use in international FIA-approved series, must at least comply
with:

- Articles 275-15.2, 275-15.3, 275-15.4, 275-15.5, 275-17.2 and 275-
17.3 of 2022 Appendix J if the values of their weight to power
ratios are higher or equal to 2022 F3 Regional cars.

- the safety requirements of the 2022 FIA Formula One Technical
Regulations, if the values of their weight to power ratios are below
2022 F3 Regional cars.
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ART. 3

TANKOVANi BEHEM ZAVODU

Nasledujici predpisy plati pouze pro zavody na okruhu vyZzadujici
tankovani.

Pokud okruhy nemohou déat soutéZicim k dispozici centrdlni
tankovaci systém, musi soutéZici provadét tankovani v souladu s ¢l.
257A-6.1 a vozy musi byt vybaveny tésnymi spojkami odpovidajici
principu mrtvého muze (bez zadriovaciho zafizeni v oteviené
poloze).

Rozméry spojek:

Pfiloha J — obr. 252.5.A s vnitfnim primérem D < 2“ nebo obr.
252.5.B.

MINIMALNi HMOTNOST

Je to skute¢na hmotnost vozu, bez posadky a jejiho vybaveni.

Pokud je pouZita zatéZ, musi odpovidat ¢lanku 259-4.2 pfilohy J.
V zadném okamZiku soutéZe nesmi viz vazit méné, nez je nasledujici

REFUELLING DURING THE RACE

The following prescriptions are only for circuit races where refuelling
is necessary.

Should the circuits be unable to provide the entrants with a
centralised system, these have to proceed with refuelling according
to Art. 257A-6.1 and cars must be equipped with leak proof dry break
couplings complying with the dead man principle (without retaining
device when in an open position).

Couplings dimensions:

Appendix J - Diagrams 252.5.A with internal diameter D < 2" or
Diagrams 252.5.B.

MINIMUM WEIGHT

This is the real weight of the vehicle, with no crew and its equipment.
If used, ballast must be in compliance with Article 259-4.2 of
Appendix J.

At no time during a competition, may the vehicle weigh less than the

minimalni hmotnost:

Vozy srovnatelné s kategorii I:

following minimum weight:

Vehicles comparable to Category I:

do 1000 cm? 500 kg Up to 1000 cm? 500 kg
od 1000 cm? do 1400 cm?® 550 kg Between 1000 cm® and 1400 cm?® 550 kg
od 1400 cm?® do 1600 cm?® 580 kg Between 1400 cm® and 1600 cm?® 580 kg
od 1600 cm? do 2000 cm? 620 kg Between 1600 cm® and 2000 cm? 620 kg
od 2000 cm?® do 3000 cm? 700 kg Between 2000 cm?® and 3000 cm? 700 kg
od 3000 cm? do 4000 cm?® 780 kg Between 3000 cm® and 4000 cm?® 780 kg
od 4000 cm? do 5000 cm?® 860 kg Between 4000 cm® and 5000 cm?® 860 kg
nad 5000 cm? 960 kg Beyond 5000 cm? 960 kg
Vozy terénniho typu srovnatelné s kategorii I: Cross-Country-type Vehicles comparable to Category I:
viz ¢l. 284-5. See Article 284-5.
Vozy srovnatelné s kategorii 11-SH: Vehicles comparable to Category II-SH:
do 1000 cm?® 500 kg Up to 1000 cm? 500 kg
od 1000 cm? do 1400 cm?® 550 kg Between 1000 cm® and 1400 cm?® 550 kg
od 1400 cm? do 1600 cm? 580 kg Between 1400 cm® and 1600 cm? 580 kg
od 1600 cm?® do 2000 cm? 620 kg Between 1600 cm?® and 2000 cm? 620 kg
od 2000 cm? do 3000 cm?® 700 kg Between 2000 cm® and 3000 cm?® 700 kg
od 3000 cm? do 4000 cm?® 780 kg Between 3000 cm® and 4000 cm?® 780 kg
od 4000 cm? do 5000 cm?® 860 kg Between 4000 cm® and 5000 cm?® 860 kg
nad 5000 cm? 960 kg Beyond 5000 cm? 960 kg
Vozy terénniho typu srovnatelné s kategorii Il: Cross-Country-type Vehicles comparable to Category Il:
do 1050 cm? (nekorigovany zdvihovy objem) | 950 kg Up to 1050 cm?® (uncorrected cylinder | 950 kg
capacity)
nad .2000 cm? . . Voir Art. 285- Over 2000 cm? See Art. 285
(korigovany zdvihovy objem) 41 (corrected cylinder capacity) 4.1
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Vozy srovnatelné s kategorii II-SS:

Vehicles comparable to Category II-SC:

do 1150 cm?® 360 kg Up to 1150 cm? 360 kg
od 1150 cm?® do 1400 cm? 420 kg Between 1150 cm® and 1400 cm? 420 kg
od 1400 cm?® do 1600 cm?® 450 kg Between 1400 cm® and 1600 cm?® 450 kg
od 1600 cm?® do 2000 cm?® 470 kg Between 1600 cm® and 2000 cm?® 470 kg
od 2000 cm? do 3000 cm?® 560 kg Between 2000 cm® and 3000 cm?® 560 kg
od 3000 cm? do 4000 cm?® 700 kg Between 3000 cm® and 4000 cm? 700 kg
od 4000 cm?® do 5000 cm? 765 kg Between 4000 cm?® and 5000 cm?® 765 kg
od 5000 cm? do 6000 cm?® 810 kg Between 5000 cm® and 6000 cm?® 810 kg
nad 6000 cm? 850 kg Over de 6000 cm? 850 kg
Vozy srovnatelné s kategorii I1-SS: Vehicles comparable to Category II-SS:
do 1150 cm? 360 kg Up to 1150 cm? 360 kg
od 1150 cm?® do 1400 cm?® 420 kg Between 1150 cm® and 1400 cm?® 420 kg
od 1400 cm?® do 1600 cm?® 450 kg Between 1400 cm® and 1600 cm?® 450 kg
od 1600 cm? do 2000 cm?® 470 kg Between 1600 cm® and 2000 cm?® 470 kg
od 2000 cm? do 3000 cm? 560 kg Between 2000 cm® and 3000 cm? 560 kg
od 3000 cm?® do 4000 cm? 700 kg Between 3000 cm?® and 4000 cm?® 700 kg
od 4000 cm? do 5000 cm?® 765 kg Between 4000 cm® and 5000 cm?® 765 kg
od 5000 cm? do 6000 cm?® 810 kg Between 5000 cm® and 6000 cm?® 810 kg
nad 6000 cm? 850 kg Over de 6000 cm? 850 kg

ART. 4 KAROSERIE / PROSTOR PRO POSADKU

Vozy srovnatelné s kategorii I:

Kazdy uzavieny vuz, pokladany pfislusnou ASN za novy od 1. 1. 2009,
musi mit na kazdé strané minimalné jeden otvor umoznujici pfistup

do prostoru pro posadku a k posadce.

Prostor pro posadku musi byt koncipovan tak, aby jezdec sedici v
normalni poloze pro fizeni mohl tento prostor opustit za 7 sekund
otvorem na strané jezdce a za 9 sekund otvorem na strané

spolujezdce.
Karoserie:

Jsou-li kola vyrovnana pro pfimou jizdu, nesmi byt vidét shora a
zezadu Zadnd cast kteréhokoli kompletniho kola ani jeho upevnéni

nad rovinou, prochdzejici vodorovné osou napravy.

Vozy srovnatelné s kategorii 11-SH:
Celni sklo:

Tvar Celniho skla musi odpovidat tvaru celniho skla referenc¢niho

vozu.
Karoserie:

Jsou-li kola vyrovnana pro pfimou jizdu, karoserie musi presahovat
kola tak, aby je ucinné zakryvala minimalné na jedné tretiné jejich

obvodu a minimalné v celé Sifce pneumatiky.

Vozy srovnatelné s kategorii II-SC:
Karoserie:

V souladu s prvnim odstavcem c¢lanku 259-3.7.6 a s c¢lankem

259.3.7.7 ptilohy J.

Strukturni objem prostoru pro posadku musi byt symetricky

vzhledem k podélné ose vozu.

Uzaviené vozy musi mit ¢elni sklo a dvoje dvere (jedny z kazdé strany

prostoru pro posadku).

BODYWORK / COCKPIT

Vehicles comparable to Category I:

All closed vehicles considered new as from 01.01.2009 by the
National Sporting Authority concerned must have at least one
opening on each side, in order to allow access to the cockpit and its
occupants.

The cockpit must be designed so as to allow the driver to get out
from his normal driving position in 7 seconds through the driver's
opening and in 9 seconds through the passenger's opening.

Bodywork:

With the front wheels aligned to proceed straight ahead, the part of
each complete wheel and its fixings situated above the plane passing
through the axle centreline, must not be visible from above or from
the rear.

Vehicles comparable to Category II:

Windscreen:

The shape of the windscreen must be that of the windscreen of the
reference vehicle.

Bodywork:

With the front wheels aligned to proceed straight ahead, the
bodywork must project over the wheels in such a way as to cover
efficiently at least one third of their circumference and at least the
entire width of the tyre.

Vehicles comparable to Category II-SC:

Bodywork:

In compliance with the first paragraph of Article 259-3.7.6 and with
Article 259-3.7.7 of Appendix J.

The structural volume of the cockpit must be symmetrical about the
vehicle's longitudinal centreline.

Closed vehicles must have one windscreen and two doors (one on
each side of the cockpit).
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Karoserie musi zakryvat vSechny mechanické soucasti: pfesahovat ji

smi pouze vyfukové a saci potrubi a horni ¢ast motoru.

Karoserie musi presahovat kola tak, aby je uc¢inné zakryvala nejméné
ve dvou tretinach jejich obvodu a minimalné v celé Sifce pneumatiky.

Za zadnimi koly musi karoserie sahat pod osu zadnich kol.

Zadni presah:

Z4adna &ast vozu nesmi byt vice nez 800 mm za osou zadnich kol.

Vyska:

Zadny prvek aerodynamické struktury nesmi byt vice ne? 900 mm

nad zemi.

Vozy srovnatelné s kategorii 11-SS:
Karoserie proti zemi:

Mezi zadnim okrajem kompletnich prednich kol a pfednim okrajem
kompletnich zadnich kol musi byt vSechny odpruzené ¢asti vozu,
viditelné zespodu, umisténé bocné vice nez 500 mm od podélné osy
vozu, minimalné 40 mm od zemé za vSech okolnosti, s jezdcem ve

voze.
Zadni presah:

Zadna ¢ast vozu nesmi byt vice nez 800 mm za osou zadnich kol.

Vyska:

Zadny prvek aerodynamické struktury nesmi byt vice nez 900 mm

nad zemi.
ART. 5 AERODYNAMICKA ZARIZENI

Pro vozy vyrobené po 1. lednu 2000:

Bocni desky zadniho kfidla mohou byt v kontaktu s karoserii, ale

nesmi na ni prendset zadnou silu.

Zadni kfidlo musi byt pevné pfipevnéno k hlavni strukture vozu a

nikoli jen ke karoserii.

ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2026

ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2027

The bodywork must cover all mechanical components; only the
exhaust and air intake piping, and the top of the engine, may
protrude.

The bodywork must project over the wheels in such a way as to cover
efficiently at least one third of their circumference and at least the
entire width of the tyre.

Aft of the rear wheels, the bodywork must descend below the rear
wheel centreline.

Rear overhang:

No part of the vehicle may be situated more than 800 mm rearward
of the rear wheel centreline.

Height:

No part of an aerodynamic structure may be situated more than 900
mm from the ground.

Vehicles comparable to Category II-SS:

Bodywork facing the ground:

Between the rear edge of the complete front wheels and the front
edge of the complete rear wheels, no sprung part of the vehicle
visible from below, situated laterally more than 500 mm from the
vehicle's longitudinal centreline, may be less than 40 mm from the
ground in any circumstances, with the driver on board.

Rear overhang:

No part of the vehicle may be situated more than 800 mm rearward
of the rear wheel centreline.

Height:

No part of an aerodynamic structure may be situated more than 900
mm from the ground.

AERODYNAMIC DEVICES

For vehicles built as from 01.01.2000:

The rear wing end plates may touch the bodywork but must not
transfer any load to it.

The rear wing must be rigidly attached to the main structure of the
vehicle, and not just to the bodywork.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2027
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